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บทคัดยอ

สารนิพนธนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ (1) รวบรวมและวิเคราะหศัพทภาษาอังกฤษ

เฉพาะดานเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ และ (2) วิเคราะห

การใชประมวลศัพทในการแปลงานจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษา

อังกฤษ ผูวิจัยประมวลศัพทโดยรวบรวมขอมูลจากแหลงขอมูลอางอิงตาง ๆ สรางคลังขอมูลภาษา

อังกฤษ สกัดศัพทเบื้องตน สรางมโนทัศนสัมพันธ ทายสุดสกัดศัพทที่จะประมวล ซึ่งประกอบดวย

ศัพท 54 มโนทัศน และ 62 คํา ผูวิจัยบันทึกขอมูลศัพท ทําดัชนีคนคํา สัมภาษณผูเชี่ยวชาญและ

ผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการในเรื่องความถูกตอง ความชัดเจน 

และความเหมาะสมในการใหคําแปลเปนภาษาไทย รวมถึงการใหคํานิยาม แลวทดสอบการนํา

ประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปล

ผลการวเิคราะหขอมลูพบวาการประมวลศพัทชวยใหทราบการใหคําแปลเปนภาษาไทย 

การจําแนกประเภทของคํา การใหคํานิยาม ความสัมพันธของศัพทนั้น ๆ กับศัพทอ่ืน ๆ และ

ลักษณะทางภาษาศาสตรของศัพทภาษาอังกฤษเฉพาะดานเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรม

คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ นอกจากนี้ ยังพบวาการประมวลศัพทเฉพาะทางดาน

คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการเปนทรัพยากรการแปลประเภทหนึ่งที่ชวยในการแปลจาก

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

ผูวิจัยมีความเห็นวาควรมีการประมวลศัพทในสาขาอื่น ๆ ที่เกี่ยวกับคนสายตาพิการ

และคนสายตาพิการเลือนราง ไดแก ศัพทเกี่ยวกับอุปกรณภายในบาน การเดินทาง เปนตน อีกทั้ง

ควรมีการประมวลศัพทเกี่ยวกับผูพิการประเภทอื่น ๆ เชน ผูพิการดานการไดยนิ ดานการเคลือ่นไหว 

เปนตน


